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Alisher Navoiy oshiqona gʻazallarining 
badiiy qurilishiga oid oʻziga xosliklar

Husniddin Eshonqulov*

Abstrakt
Maqolada Alisher Navoiyning oshiqona gʻazallarining badiiy 

qurilishiga oid oʻziga xosliklar tahlillar asosida ochib berilgan. Unda ulugʻ 
shoirning soʻz takroriga aloqador tasviriy vositalar va qofiya sanʼatlaridan 
foydalanishdagi mahorati xususida so`z yuritiladi. Navoiyning Hofiz 
va Lutfiy singari buyuk salaflari gʻazallaridagi savol-javob uslubidan 
xabardor boʻlgani holda “Jong`a chun dermen…” gʻazalida oshiq va 
maʻshuqa orasidagi an’anaviy savol-javobni qahramonlararo savol-javob 
darajasiga ko`targani, gʻazalda poetik sujetga xos boshlanma, voqealar 
rivoji, keskinlashuvi, yechim va xulosa singari oʻziga xosliklarni badiiy 
kashf etgani muayyanlashtirilgan. Ulugʻ shoirning tardi aks san’atidan 
foydalanishdagi badiiy mahorati tahlil etilib, soʻz takroriga asoslangan 
bu kabi tasviriy vositalar yordamida oshiqona gʻazallarning oʻziga xos 
semantik-kompozitsion qurilishining hosil qilinishi tahlillar asosida ochib 
berilgan. Shuningdek, shoirning gʻazal baytlarida ichki qofiyani hosil 
qilish asosida ijod etilgan musajja’ gʻazallarining oʻziga xos xususiyatlari, 
ulardagi ichki qofiya va ichki radiflarning gʻazalning badiiy qurilishiga 
ta’siri hamda Navoiyning musajja’ gʻazallari faqat hazaj bahridamas, rajaz 
va ramal bahrlarida ham bitilganligi tahlillar asosida ochib berilgan.

Kalit so‘zlar: oshiqona gʻazal, badiiy qurilish, soʻz takroriga 
asoslangan badiiy san’atlar, savol-javob, tardi aks, tavze’, musajja’ gʻazal, 
qofiyaga asoslangan badiiy san’atlar.
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Kirish
Alisher Navoiy badiiy ijod, xususan, gʻazalnavislikda shakl 

va mazmun masalasiga nihoyatda talabchanlik bilan munosabatda 
boʻlgan. U “Badoyeʼ ul-bidoya” “Devocha”sida oʻziga qadar ijod etilgan 
gʻazallarning ayni jihatini tanqidiy ruhda tahlil qilib, gʻoyaviy-badiiy 
jihatdan yetuk gʻazallar bitish borasida nihoyatda muhim poetik 
tamoyillarni eʼtirof etadi [Навоий 1987, 19-26]. Ulugʻ shoirning oʻzi 
taʼkidlaganidek, gʻazal bitishda kompozitsion butunlikka erishish, 
baytlarni mazmunan bir-biri bilan mantiqan bogʻlash tamoyiliga ilk 
ijodidayoq qatʼiy amal qilganligi ilmiy tadqiq etilgan. Salaf shoirlar, 
jumladan, Hofiz gʻazaliyotida kuzatilmagan bu adabiy hodisa 
qiyosiy-tipologik sathda oʻrganilgan hamda Navoiyning fors-tojik 
va turkiy adabiyotdan adabiy taʼsirlanshi, anʼanaga munosabati, 
gʻazalnavislikni shakl va muzmun jihatidan boyitganligi qiyosiy 
tahlillar asosida koʻrsatib oʻtilgan [Ҳайитметов 1961, 68-108]. 
M.Shayxzoda shoir sheʼriyatida kuzatiladigan toʻrt muhim uslubiy 
yoʻnalish haqida fikr yuritarkan, gʻazallari misolida Navoiy tayangan 
matladagi fikrni maqtaga qadar tadrijiy rivojlantirish uslubiga 
alohida eʼtibor qaratadi [Шайхзода 1972, 195-216]. Y.Isʼhoqov 
Navoiy gʻazallari kompozitsiyasi uning mazmuni va tasvir usullari 
kabi nihoyatda rang-barangligini taʼkidlab, shoir gʻazallarini asosiy 
tiplaridan kelib chiqqan holda taʼrif, tavsif, madh va sharhi hol 
turlarda tasnif etadi. Ularning muhim kompozitsion xususiyatlarini 
umumlashtiradi [Исҳоқов 1983, 54-67]. Navoiy gʻazallari 
kompozitsiyasi ustida olib borilgan bu ilmiy tadqiqotlardagi muhim 
umumlashma-xulosalar, tabiiyki, miqdor jihatdan salmoqli oʻringa 
ega shoir oshiqona gʻazallarining badiiy qurilishiga ham bevosita 
aloqador sanaladi.

Y.Isʼhoqovning “Navoiy poetikasi” asarida eʼtirof etilgan 
gʻoyatda muhim ilmiy xulosalari Navoiyning nihoyatda rang-
baranglik kasb etgan oshiqona gʻazaliyotining badiiy qurilishiga 
oid oʻziga xosliklarni ilmiy oʻrganish, ularni tahlillar asosida 
muayyanlashtirishga yoʻnaltirilgani bilan ahamiyatli. Olim: “... 
poetikaga doir asarlarda qayd etilgan va ularda uchramaydigan 
yuzlab poetik vositalarning rang-barang poetik jilosini biz Navoiy 
gʻazaliyotida kuzata olamiz” [Исҳоқов 1983, 64], − deya eʼtirof etadi. 
Bunday tasviriy vositalar gʻazalning kompozitsion qurilishiga ham, 
uning semantik strukturasiga ham taʼsir etib, har bir gʻazalning oʻziga 
xos badiiy qurilishini vujudga keltiradi. Shunday boʻlsa-da, muayyan 
tasviriy vositalar asosida shakllangan bir necha gʻazallarning poetik 
qurilishiga oid tipik xususiyatlar, anʼanaga aylangan uslublar 
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ham mavjudki, Navoiy ularni salaflar ijodidan oʻrgangan, ularni 
yangicha koʻrinishlarda rivojlantirgan, ayrimlarida esa oʻziga xos 
poetik mahoratini namoyon etgan. Masalaning ayni jihatidan kelib 
chiqib, soʻz takroriga aloqador tasviriy vositalar va qofiya sanʼatlari 
[Ҳожиаҳмедов 1999, 218-237] asosida vujudga kelgan ulugʻ shoir 
oshiqona gʻazallarining badiiy qurilishiga oid ayrim oʻziga xosliklarni 
muayyanlashtirishga harakat qilamiz.

Asosiy qism
Atoulloh Husayniyning maʼlumotiga koʻra, arab fusahosi 

“murojaʼa” deya eʼtirof etgan savol-u javob badiiy sanʼatining bir 
kishi bayoni asosida vujudga keluvchi bir sheʼrning bir misrasida 
savol, ikkinchisida javob yoki bir bayt savol-u ikkinchisi javob 
tarzidagi navʼidan arab-u ajam shoirlari keng foydalanishgan. 
Baʼzan ajam shuarosi qasidaning boshidan oxirigacha bu sanʼatning 
talab-qoidalariga rioya etishgan [Ҳусайний 1981, 189]. Navoiyning 
ulug` salaflaridan biri Hofiz devonida ham ayni uslubda bitilgan uch 
gʻazal mavjud. Lirik qahramon − oshiq savoliga maʼshuqa javobi 
tarzida ijod etilgan bu gʻazallardagi savollarda sharhi hol talqini va 
vasldan umidvorlik gʻoyalari badiiy ifoda etilsa, javoblarda baʼzan 
mutoyiba, aksariyat oʻrinlarda esa irfoniy gʻoyalarning obrazli 
inʼikosi badiiylashtiriladi. Shoirning “Guftam: “Gʻami tu dorad...” 
gʻazalidagi “Guftam”, “Gufto” singari takrorlarning gʻazal matlasida 
4 bora, qolgan baytlarning misralari boshida aynan takrorlanib, 
muayyan bir ritmik zarbni vujudga keltirishi gʻazalda oʻziga xos 
badiiy qurilishni hosil qilgan:

Guftam: “Gʻami tu doram”, Gufto: “Gʻamat sar oyad”,
Guftam, ki: “Mohi man shav!” Gufto: “Agar baroyad”.
Guftam: “Zi mehrvarzon  rasmi vafo biyomoʻz!”
Gufto: “Zi xubroʻyoi in kor kamtar oyad”. 
Guftam, ki: “Bar xayolat rohi nazar bibandam”,
Gufto, ki: “Shabrav ast oʻ, az rohi digar oyad”.
Guftam, ki: “Boʻi zulfat gumrohi olamam kard”.
Gufto: “Agar bidoni, ham oʻt rahbar oyad”  
Guftam: “Xusho havoye, k-az boda subh xezad”.
Gufto: “Xunuk nasime, k-az koʻi dilbar oyad”. 
Guftam, ki: “Noʻshi laʼlat moro ba orzu kusht”. 
Gufto: “Tu bandagi kun, k-oʻ bandaparvar oyad”.
Guftam: “Dili rahimat kay azmi sulh dorad?” 
Gufto: “Magoʻy bo kas , to vaqti on dar-oyad”. 
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Guftam: “Zamoni ishrat didi, ki chun sar omad?”
Gufto: “Xamoʻsh, Hofiz, k-in gʻussa ham sar oyad” 

[Ҳофиз 1983, 289].

Xurshid tarjimasi:	

Dedim: “Gʻaming chekarman”. Dedi: “Oʻtar bu dam ham”.
Dedimki: “Menga boʻl oy”. Dedi: “Chiqar biror dam”.
Dedim: “Vafolilardan oʻrgan vafo yoʻlini”.
Dedi: “Goʻzal sanamda mehri vafo boʻlur kam”.
Dedim: “Soching isi-la yoʻldan butun adashdim”.
Dediki: “Bandalik et boʻlgay nigor Hotam”.
Dedimki: “Toza koʻngling boʻlgay qachon muloyim?”
Dedi: “Jafoga sabr et, shoyad yetar oʻshal dam”.
Dedim: “Xayoling ila termuldi koʻz yoʻlingga”.
Dediki: “Tun yurarning soʻqmogʻi boshqa olam”.
Dedim: “Ajab havo bu jannatdan esdi goʻyo?”.
Dedi: “Bu yor saridan esgan shabada − koʻklam”.
Dedim: “Labing mayining orzusi bila oʻldim”.
Dediki: “Sabr qilsang, boʻlgʻusi dardga marham”.
Dedimki: “Aysh-u suhbat koʻrdingki, qanday oʻtdi?”
Dedi: “Jim oʻlki, Hofiz, kechgay shu qaygʻu tamom”

[Ҳофиз 1958, 77].

Asliyat bilan tarjima gʻazal solishtirilganida, ulardagi baytlar 
miqdori teng boʻlsa-da, biroq tartibida sezilarli darajada oʻzgarish 
vujudga kelganligi koʻzga tashlanadi. Tarjimadagi matlaʼ, maqtaʼ va 
ikkinchi bayt asliyatga muvofiq tarzda oʻz oʻrnini oʻzgartirmagan. 
Asliyatning uchinch bayti tarjimada toʻrtinchi bayt, toʻrtinchisi − 
yettinchi, beshinchisi − uchinchi, oltinchisi − beshinchi va yettinchisi 
− oltinchi bayt tarzida gʻazaldan oʻrin olgan. Shunday boʻlsa-da, 
gʻazaldagi umumiy mazmun saqlanib qolgan. Hofiz ijodiga xos 
gʻazalda baytlarning mazmunan oʻzaro bogʻlanmaganligini tojik 
adabiyotshunosi A.Mirzoyev gʻazalning asosiy ijobiy xususiyati, 
deb baholaydi Ҳайитметов [1961, 90-91]. Biroq Navoiy yuqorida 
taʼkidlanganidek, bu holga tanqidiy munosabatda boʻladi. 
Ayonlashadiki, Hofizning sheʼrlari shoirning oʻlimidan keyin uning 
doʻsti Muhammad Gulandom tomonidan bir devon tarzida tartib 
berilgandan soʻng gʻazallardagi baytlarning oʻzaro mazmunan 
bogʻlanmaganligi bois asrlar davomida ulardagi tartibning oʻzgarib 
ketishiga, ayrim baytlarning yoʻqolib qolishiga sabab boʻlgan. Bunga  
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tarjimonga biz tayangan devonning nashridan boshqa nusxasi 
mavjud boʻlganligi ham qanoat hosil qildiradi. Ehtimoki, ulugʻ salaf 
devoni nusxalaridagi gʻazallar matni bilan bogʻliq bunday tafovutlar 
Navoiyga yoshlik chogʻlaridanoq maʼlum boʻlgani uchun u gʻazal 
baytlarining mantiqan bogʻliqligi tamoyiligi amal qilgan holda ijod 
etishga erta kirishgandir. Negaki, u “Muhokamat ul-lugʻatayn”da 
15 yoshdan 40 yoshiga qadar oʻqimagan devonining oz qolganini 
soʻzlab, Xusrav Dehlaviy, Abdurahmon Jomiy asarlari qatorida Hofiz 
devonini ham sevib oʻqiganini eʼtirof etadi [Навоий 2000, 24]. 

Hofizning tahlilga tortilgan “Guftam: “Gʻami tu dorad...” 
gʻazalidagi lirik qahramonning maʼshuqaga qaratilgan datlabki 
jumlalarida bir qarashda savol alomati yoʻqday tuyuladi. Biroq 
undagi ohang jumlalarning “Gʻaming chekyapman, axir, − dedim. 
Endi nima qilaman?” yoki “Vafolilardan vafo yoʻlini oʻrgansang nima 
qiladi?” tarzidagi savol mazmunini oʻzida mujassamlashtirganini 
bildiradi. Navoiy salaflar ijodi, jumladan, Mavlono Lutfiy devonidagi: 
“Dudogʻing maʼdani jondur”, − dedim. Aytur: “Sanga ne?!” “Qomating 
sarvi ravondur”[Лутфий 1987, 184], − dedim. Aytur: “Sanga ne?!” 
singari savol-javob uslubida ijod etilgan nazmning bu nodir 
namunalaridan xabardor boʻlgani holda shunday uslubdan 
mantiqiy izchillikni taʼminlash uchun poetik sujetli “Jongʻa chun 
dermen...” gʻazalida foydalanadi. Bu bilan shoir poetik sujet asosida, 
avvalo, baytlarni mantiqan bir-biriga badiiy bogʻlashga erishadi. 
Ikkinchidan, jonning oʻlimiga kim yoki nima sabab boʻlganini savol-
javob uslubida taftish etish bilan jon va lirik qahramonning tani 
uzvlarini shaxslantirib, ikki qahramon orasida boʻladigan anʼanaviy 
savol-javolni obrazlararo savol-javob darajasiga koʻtaradi. Lirik 
qahramon − oshiq asosan oʻz oʻlimiga sababchi boʻlganni aniqlashga 
qaratilgan savol bilan jon, jism, bagʻir, koʻngil, koʻzni taftish qiladi. 
Ishtirokchilarning har biri yuqoridagi sirada  nomi oʻzidan keyin 
kelgan qahramonga aybni toʻnkab, oʻzini oqlaydi. Navbat koʻzga 
kelganda, lirik qahramon jahlini jilovlay olmasdan uni soʻkishgacha 
borib yetadi. Koʻz esa mahvash talʼatini nogoh koʻrib qolganini 
yigʻlab bayon qiladi. Shunda lirik qahramon jonning shunday oʻlim 
topishi oʻzi uchun azalning qismati ekanligiga iqror boʻladi:

Jongʻa chun dermen: “Ne erdi oʻlmakim kayfiyati?”
Derki: “Bois boʻldi jism ichra marazning shiddati”.
Jismdin soʻrsamki: “Bu zaʼfingga ne erdi sabab?”
Der: “Anga boʻldi sabab oʻtlugʻ bagʻirning hirqati”.
Chun bagʻirdin soʻrdim, aytur: “Andin oʻt tushti manga
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Kim, koʻngulga shuʼla soldi ishq barqi ofati”.
Koʻnglima qilsam gʻazab, ayturki: “Koʻzdindur gunah,
Koʻrmayin ul tushmadi bizga bu ishning tuhmati”.
Koʻzga chun dermenki: “Ey tardomani yuzi qora,
Sendin oʻlmish telba koʻnglimning baloyu vahshati”.
Yigʻlab aytur koʻzki: “Yoʻq erdi manga ixtiyor
Kim, koʻrundi nogahon ul shoʻxi mahvash talʼati”.
Ey Navoiy, barcha oʻz uzrin dedi, oʻlguncha kuy
Kim, sanga ishq oʻti − oʻq ermish azalning qismati 

[Навоий 1990, 403-404].

Navoiyning muayyan poetik sujet asosida ijod etilgan 
gʻazallari singari ushbu gʻazalida ham jonga yoʻnaltirilgan dastlabki 
savolda ifodalangan oʻziga xos boshlanma, jism, bagʻir obrazlarining 
savol-javoblari badiiy talqinida kuzatilgan voqealar rivoji, koʻngilga 
nisbatan gʻazabda badiiylashtirilgan voqelikning keskin tus ola 
boshlashi, koʻzga nisbatanlangan haqoratomuz istiora va qahrli 
savol ohangi bilan ifodalangan kulminatsion nuqta, koʻzning yigʻlab 
aytgan javobida oʻziga xos yechim va maqtada voqelikdan chiqarilgan 
xulosa mavjud. 

A.Hayitmetov eʼtirofiga koʻra maqtadan oldingi “lirik 
chekinish sifatidagi bayt” Navoiy gʻazallari semantik strukturasi 
uchun tipik adabiy hodisa sanaladi. Y.Isʼhoqov bu baytni shunday 
nomlashni maʼqul koʻrgani holda uning tavsifiy (taʼrif, madhda ham) 
gʻazallarda “begona” yoki “qistirmali”ligini [Исҳоқов 1983,62] eʼtirof 
etadi. Bizningcha, semantik xususiyatiga ko`ra, majozni haqiqatga 
aylantiruvchi koʻprik poetik funksiyasidagi bunday baytning 
tahlilga tortilgan, muayyan sujetga asoslangan yuqoridagi gʻazalda  
mavjudligi kuzatilmaydi. Gʻazalning maqtadan oldingi baytida lirik 
qahramon voqeylik davomida oʻz oʻlimiga sababchining “mahvash 
talʼati” bilan bogʻlangani bois ayni oʻrinda chinakam oshiq sifatida 
taftishni toʻxtatadi, voqeylik sababini qismatdan deb biladi. Bu 
bilan, oʻz-oʻzidan majoz haqiqatga ulanadi, shu bois bunday poetik 
funksiyani bajaruvchi baytga ehtiyoj sezilmaydi. Gʻazaldagi “dermen” 
va uning maʼnodoshlari sifatida qoʻllangan “soʻrsam”, “qilsam gʻazab” 
hamda “derki” bilan maʼnodoshlik hosil qilgan “aytur” singari 
soʻzlarning takrori savol-javob uslubiga xos poetik funksiyani 
vujudga keltirib, baytlarning bir-biri bilan mantiqan bog`liqligini 
taʼminlab turishga ham muayyan darajada xizmat qilgan va aytish 
mumkinki, Navoiyning “Jongʻa chun dermen” gʻazali oʻziga xos badiiy 
qurilishga ega boʻlgan gʻazal sifatida namoyon boʻlgan.
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Soʻz takroriga asoslanuvchi badiiy-tasviriy vositalar 
orasida tardi aksning bir gʻazalning barcha baytlarida muayyan 
tartibda qoʻllanilishi uning mazmuniga ham, badiiy qurilishiga 
ham oʻziga xoslik baxsh eta oladi. Bu badiiy sanʼat xususida 
Atoulloh Husayniyning “Badoyiʼ us-sanoyiʼ” asarida quyidagi fikrlar 
keltiriladi: “…Aksni tabdil ham derlar, baʼzilar tardu aks derlar. Ul 
andin iboratturkim, kalomning bir boʻlagin ikkinchi bir boʻlagin 
oldigʻa qoʻyarlar. Soʻngra aning aksin qilurlar, birinchi boʻlakning 
oʻrnin ikkinchisiniki bila almashtirurlar. Bu aks bir jumlada boʻlmogi, 
zarur boʻlsa aning bir tarafi orasida va mutaalligʻida boʻlmogi 
mumkin”[Ҳусайний 1981, 189]. Koʻchirilgan nazariy maʼlumotlardan 
anglashiladiki, tardi aks baytda qoʻllangan ikki soʻzning keyingi 
oʻrinda ularning oʻzaro oʻrin almashishiga asoslanadi. Atoulloh 
Husayniyning eʼtirof etishicha, tardi aksning ikki jumlada, har ikki 
misrada soʻzlarning oʻzaro oʻrin almashishiga asoslanuvchi maʼkisi 
murattab − tartibli aksga xos koʻrinishlari va maʼkisi mushavvash 
− tartibsiz aks (soʻzlar takrori tartibining oʻzgargan) shakllari 
mavjud. Ayni holat teskari qoʻllanuvchi soʻzlarni taʼkidlash bilan 
bir qatorda ular vositasida shoir istagan adabiy niyatni kutilmagan 
tarzda (favqulodda) sheʼrxonga yetkazilgandek taassurot uygʻotadi. 
Tabiiyki, bunday nogohoniy holat sheʼrxon tuygʻularini junbushga 
keltiradi. “Badoyiʼ us-sanoyiʼ”da tardi aksning  lafziy goʻzalliklar 
sirasiga kiritilishining shartli ekanligi uning ana shunday favqulodda 
maʼno ifodalashidan ham sezilib turadi. Bizningcha, tardi aks 
vositasida maʼnoning mukammallashuvi Navoiy gʻazaliyotida tajnis, 
iyhom, tanosib, ishtiqoq, tazod, taʼdid, takrir, kitobot, radd ul-matlaʼ, 
tavzi singari lafziy sanʼatlarga nisbatan unga koʻproq murojaat 
etilishiga omil boʻlgan koʻrinadi. Y.Isʼhoqov Muhammad binni Umar 
ar-Rodiyonning “Tarjimon ul-balogʻa” (XI asr) asariga tayanib, 
tardi aksning komil − tugallangan (bayt doirasida qoʻllangan) va 
maxraj − tugallanmagan (misra doirasida qoʻllangan) hamda teskari 
takrorlanuvchi soʻz maʼnoni kuchaytirishga xizmat qilsa, “tardi ask 
aksi mutahodiy”; yangi maʼno hosil qilsa, “tardi aks aksi mujriy” 
deb nomlanishini misollar bilan koʻrsatib oʻtadi. Olim tardi aksning 
maʼnoviy xususiyatining bir koʻrinishi boʻlgan tardi aks aksi mujriyni 
maʼnoviy sanʼatlar guruhiga daxldor deb biladi [Исҳоқов 2006, 77-
80]. 

Navoiyning birgina “Navodir ush-shabob” devonidagi 
olingan toʻqqizta gʻazalida tardi aks bilan ziynatlangan baytlarning 
uchrashi bu poetik vosita qayd etilgan xususiyatlariga koʻra ulugʻ 
shoirga nihoyatda qoʻl kelganiga amin boʻlamiz. Oʻn bir gʻazalning 
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(93-, 157-, 174-, 216-, 220-, 229-, 277-, 345-,  366-, 471-, 518-gʻazal) 
matlalarida uchrovchi tardi akslar boshlanma baytlarning 
ohangdorligini taʼminlashga va shoir adabiy niyatining oʻziga xos 
tarzda badiiylashtirilishiga xizmat qildirilgan. 485-gʻazalning 2-, 
451-gʻazalning 3-, 502-, 601-gʻazallarning 4-, 512-, 514-gʻazallarning 
7-baytida tardi aksga murojaat etilganligi gʻazalning turli baytlarida 
qoʻllanuvchi tardi akslarga misol boʻladi. Ularning birida oshiqning 
ruhiy holati tasvirini muayyanlashtirish maqsadida unga yondosh 
keltirilgan  tamsiliy misrada qoʻllanilgan tardi aksning maxaraji 
mujriy − shaklan tugallanmagan, maʼnaviy yangi koʻrinishi eʼtiborga 
loyiqdir:

Dogʻu qonligʻ chok-chok oʻlgʻon koʻnguldadur gʻaming,
Lola togʻ ichra boʻlur, kim koʻrdi lola ichra togʻ 

[Навоий 1989, 298].

Baytda quyidagi mazmun oʻz ifodasini topgan: Sening gʻaming 
dogʻ-u chok-chok boʻlgan bu qonli koʻnglimdadir. Holbuki, lola togʻ 
ichida boʻladi, lola ichida togʻ boʻlganini kim koʻrgan?! Tardi aksli 
misradan anglashiladiki, koʻngildagi gʻam togʻdek ulkan.

“Navodir ush-shabob”dagi 39-gʻazalning 2-, 5-, 46-gʻazalning 
2-, 3-, 49-gʻazalning 2-, 3-, 5-, 229-gʻazalning 1-, 4-, 6-, 245-gʻazalning 
3-, 5- va 8-baytlaridagi tardi akslar gʻazalning ikki va undan ortiq 
baytlarida bu tasviriy vositaning qoʻllanganiga misol boʻlib, tardi 
aks, chindan-da, Navoiyning sevimli badiiy-tasviriy vositasiga 
aylanganidan darak beradi. Eng muhimi, Navoiy oshiqona 
gʻazallarining ayrim namunalarini boshdan oxir tardi aks badiiy 
sanʼatining imkoniyatlari bilan ziynatlab, unga oʻziga xos badiiy 
qurilish va joziba baxsh etishga erishadi. Bu noyob adabiy hodisa 
Navoiyga xos yuksak sanʼatkorlikning bir namunasi sifatida 
namoyon boʻladi.

Ulugʻ shoirning “Gʻaroyib us-sigʻar” devonidan oʻrin olgan 
“Koʻzung ne balo qaro boʻluptur Kim, jonga qaro balo boʻluptur” 
[Навоий 1988, 145] matlali yetti baytdan tarkib topgan gʻazali tardi 
aks badiiy sanʼati asosida ijod etilgan oshiqona gʻazalning noyob 
namunalaridan biridir. Ushbu matlaʼ “Insoniyat va xushaxloqlikda 
Xuroson va Samarqand mulkida yagona” [Навоий 1997, 63] boʻlgan 
shoir yigit Mirzoxonning qalamiga mansub boʻlib, isteʼdodli bu yosh 
qalamkashning foniy dunyoni erta tark etishi Navoiyga juda qattiq 
taʼsir koʻrsatadi, “zulqofiyatayn va qofiyalari tardi aks” [Навоий 
1997, 63] tarzida bitilgan bu gʻazalga ulugʻ shoir javob yozib oʻz 
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devoniga kiritadi: 

Koʻzung ne balo qaro boʻluptur
Kim, jongʻa qaro balo boʻluptur.
Majmuʼi davoni dard qildi
Dardingki, manga davo boʻluptur.
Ishq ichra aning fidosi yuz jon,
Har jonki, sanga fido boʻluptur.
To qildi yuzung havosi jonim,
Yuz sari anga havo boʻluptur.
Boqiy topar ulki, boʻldi foniy,
Rahravgʻa fano baqo boʻluptur.
To tuzdi Navoiy oyati ishq,
Ishq ahli aro navo boʻluptur 

[Навоий 1988, 145]. 

Ilk misradagi “koʻzning ne balo qaro boʻl”ishida qoʻllangan 
“balo” “bunchalar” maʼnosini anglatsa, keyingi misradagi jonga 
“qaro”ning “balo boʻl”ishida esa bu soʻz oʻz maʼnosida qoʻllanib, 
maʼshuqa qora koʻzlarining goʻzalligini, ayni choqda jonga ofat 
solishini ifodalashda nihoyatda qoʻl kelgan. Ayni holat Navoiyni ham 
ilhomlantirgan. Ulugʻ shoir yosh isteʼdod sohibining xotirasi hurmati 
uchun matlani tazmin sifatida tanlab, gʻazalning 2-, 4-, 6-7-baytlarini 
tardi aksning komili mujriy − shaklan tugallangan, maʼnaviy yangi, 
3-, 5-baytlarini esa komili mutahodiy − shaklan tugallangan, 
maʼnaviy takror koʻrinishlari bilan bezagan. Undagi ohangning 
oʻynoqiligi, mubolagʻaviy tasvir, zid va taʼkid maʼnolarining teskari 
takrorlanuvchi soʻzlar vositasida ifodalanishi oshiqona gʻazalning 
oʻziga xos ritmi va kompozitsiyasini hosil qilib, sheʼrxonni 
zavqlantirishga omil boʻlgan.

Navoiyning tardi aks va soʻz tarori asosida oʻziga xos badiiy 
qurilishi hosil qilingan gʻazallaridan yana biri “Har labing oʻlganni 
tirguzmakda, jono, jon erur” satri bilan boshlanuvchi oshiqona 
gʻazalidir. Asosan jon va jonon soʻzlarining, faqat bir baytda esa jon-u 
jahon soʻzlarining teskari takroridan paydo qilingan tardi akslar 
gʻazalda undosh tovushlar takroridan vujudga keluvchi tavzeʼ badiiy 
sanʼatini ham hosil qilgan. Natijada bir xil tovushlar takroridagi 
uygʻunlig-u shunday tovushlari mavjud boʻlgan soʻzlarning teksari 
takrorlanib taʼkidlanishidan hosil qilingan koʻtarinki ruhdagi oʻziga 
ohang gʻazalning badiiy qurilishiga sezilarli taʼsirini koʻrsatgan:

77

Alisher Navoiy oshiqona gʻazallarining badiiy qurilishiga oid oʻziga xosliklar



Har labing oʻlganni tirguzmakda, jono, jon erur,
Bu jihatdin bir-birisi birla jonojon erur.
Jonim andoq toʻldi jonondinki, boʻlmas fahmkim
Jon erur jonon emas, yo jon emas, jonon erur.
Boʻlsa jonon bordurur jon ham chu jonon qildi azm,
Jon ketib jonon bila jondin manga hijron erur.
Jon manga jonon uchundur, yoʻqki jonon jon uchun,
Umr jononsiz qatiq, jonsiz vale oson erur.
Borsa jonon jon yitar, gar borsa jonon, jon ketar,
Kimsaga jononu jonsiz umr ne imkon erur.
Xushturur jon-u jahon jonon bila, jonon agar
Boʻlmasa jon uylakim, oʻlmas jahon zindon erur.
Jonim ol, ey hajr-u jononsiz manga jon istama,
Chunki jononsiz Navoiy jonidin ranjon erur 

[Навоий 1988, 149].  

Gʻazalda lirik qahramon − oshiqning vaslga ishtiyoqmandligi, 
vasf etilayotgan ilohiy mazhar jonon timsolida ruhi mutloq bilan 
tavhid hosil qilish oshiqning asosiy maqsadiga aylangani, usiz 
hijron iztiroblarida qiynalishi-yu, jahonning zindonga aylanishi 
bilan bogʻliq irfoniy gʻoyalarning “jon”, “jonon”, “jahon” singari 
soʻzlarning muayyan takrori asosida badiiy ifodalanishi Navoiy 
nuktadonligining muhim bir koʻrinishi sanaladi. Tardi aksga tayanib 
yangi maʼno ifodalash shoirdan mumtoz ijodkorlarimiz tomonidan 
nihoyatda qadrlangan soʻzning ochiq, ravshan, chiroyli, qoidalarga 
mos kelishi va nozik, ohorli, teran maʼnolarni mahorat bilan ifodalash 
talablarini oʻzida mujassamlashtirgan fasohat-u balogʻatda salohiyat 
sohibi boʻlishni talab etadi. Ulugʻ shoir ushbu gʻazalda asosan “jon” 
va “jonon” bir bayt doirasidagina “jahon” soʻzini muayyan badiiy 
sanʼatlar talablari asosida bir gʻazal doirasida takror qoʻllab, yangi 
maʼnolarni ifodalab borish bilan cheklanmay, baytlar ketma-ketligida 
taʼkidlarni kuchaytirib borish bilan ham yana yangicha maʼnolarni 
kashf etdi hamda oshiqona gʻazalning oʻziga xos kompozitsiyasini 
hosil qildi. Gʻazalning 1-, 4-baytlarida tardi aksning komili mujriy 
navʼi qoʻllanganligi yaqqol namoyon boʻladi. Jumladan, matladagi 
“jonojon” lablarning bir-biriga mahkam qovushib turishini ifodalash 
bilan bir qatorda, pirning aksariyat holatda sir tutiluvchi ilohiy 
maʼrifatga kon soʻzini, ilohiy sir bilan bogʻliq irfoniy maʼnoni ham 
oʻzida ifodalagan. Toʻrtinchi bayt doirasidagi takrorlar komili mujriy 
boʻlsa, baytning birinchi misrasidagi takrorlar maxrajiy mujriy 
namunasi sifatida baytdagi “j” va ayniqsa, unda salmoqli oʻrin 
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tutuvchi “n” tovushiga xos tavzeʼning goʻzal namunasini hosil qilgan. 
Uchinchi baytda shunday tavzeʼ takrorlanuvchi soʻzlar qatoriga 
“hijron” beshinchi baytda “imkon”, oltinchi baytda esa “zindon”ning 
qoʻshilishi bilan boshqa baytlarda qofiyalanuvchi soʻzlardagi “j”, 
“n” tovushlari bilan mukammallashgan. Beshinchi baytda “jon” 
va “jonon” soʻzlari vositasida tardi aks hosil qilinmagan boʻlsa-da, 
ularning baytdagi takroridan tavzeʼ vujudga kelgan. Gʻazalning 2-, 
3-, 6-, 7-baytlarida komili mutahodiy qoʻllangan. Shunday esa-da, 
uning 2-bayti juft misrasidagi takrorlar oʻziga xos ohang bilan tavhid 
maʼnosini badiiy ifodalagan. Koʻrinadiki, ulugʻ shoir tardi aksning 
shakliga koʻra ham komil, ham maxraj, maʼnaviy xususiyatiga koʻra 
mujriy va mutahodiy navʼlaridan, shuningdek, soʻz takrori va tavzeʼ 
badiiy sanʼatidan nihoyatda mohirlik bilan foydalanib, oshiqona 
gʻazalning gʻoyaviy-badiiy jihatdan mukammal, oʻziga xos badiiy 
qurilishga ega boʻlgan namunasini ijod etgan.

Y.Isʼhoqov “Navoiy poetikasi”da shoirning qofiyaga gʻoyaviy-
estetik funksiya tashuvchi vosita sifatida yondashib, gʻazalda uning 
katta imkoniyatlarini namoyish qilganini eʼtirof etadi [Исҳоқов 
1983, 65]. Ayni holat maʼshuqaga xos istioralashgan epitetlarning 
qofiya funksiyasini bajarishida ham kuzatiladi. Navoiyning oshiqona 
gʻazallari badiiy qurilishiga oid yana bir oʻziga xosligi har bir baytdagi 
misralari qofiyadosh boʻlaklardan tashkil topgan bir qator musajjaʼ 
gʻazallarning ijod etilishida namoyon boʻladi. Bu adabiy hodisaning 
shoir davriga qadar nihoyatda oz koʻrinishda amalda boʻlganligini 
Boburning quyidagi qaydlari dalillaydi:

“Bu vaznda (hazaj bahri nazarda tutilgan − H.E.) musajjaʼ 
gʻazal ham kam aytibturlar. Mir Alisher bir necha gʻazal aytibtur, ul 
jumladan bir loʻli yigitning taʼrifida bir gʻazal voqeʼ boʻlubtur:

Ne loʻlivashdur ul qotilki, qon toʻkmakkadur yaksar,
Qiyo boqmoqlari poki, itik mujgonlari nashtar.
Yuzidinkim xijildur gul, parishon har taraf kokul,
Sochib gul barg uza sunbul, toʻkub kofur uza anbar.
Chu lab asbobini tuzdi, salomat rishtasin uzdi,
Qamardek hola koʻrguzdi, uzori davrida chanbar...” 

[Бобур 1971, 240].

Musajjaʼ gʻazaldagi ichki qofiyalar misralarning muayyan 
oʻrnida − ularning oʻrtasidagi ruknda hamda toq misralar oxirida 
keladi, natijada bayt toʻrt qismdan iborat boʻladi. Buning uchun 
gʻazal toʻrt hijodan tarkib topgan ruknlarning musammani solim 
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oʻlchovida bitiladi. Bunday vazn baytdagi misralarni asosiy va 
ichki qofiya yoki radif bilan teng miqdorda toʻrtga boʻlish imkonini 
hosil qiladi. Yuqorida keltirilgan gʻazaldagi matlada sajli qofiya 
kuzatilmaydi. Bu Navoiyning aksariyat musajjaʼ gʻazallari uchun xos 
xususiyat sanaladi. Ikkinchi baytda “gul”, “kokul”, “sunbul” keyigi  
baytda esa “tuzdi”, “uzdi”, “koʻrguzdi” soʻzlari ichki, juft misralardagi 
“anbar”, “chanbar” soʻzlari asosiy qofiyani vujudga keltirgan.

Ulugʻ shoirning Bobur eʼtirof etganidek, hazaji musammani 
solim vaznida yozilgan “Masihodin labing afsah, quyoshtin orazing 
ahsan” satri bilan boshlanuvchi quyidagi gʻazalining matlasi toʻliq 
boʻlmasa-da, ichki qofiya bilan bezatilgani kabi gʻazalda matlaga 
oʻxshash va unga yaqin shakldagi musajjaʼ qofiyali baytlarning 
mavjudligi kuzatiladi. Bunga matndagi ichki va asosiy qofiyalarni 
ajratib koʻrsatganimizga tayanib, qanoat hosil qilish mumkin:

Masihodin labing afsah, quyoshtin orazing ahsan,
Quyoshingga falak hayron, Masihingga quyosh maskan.
Koʻzumda gardi maydoning, tanimda naqdi paykoning,
Anga koʻz mardumi xozin, munga jon kulbasi maxzan.
Yasarmen yuz malohat, vah, boʻlur koʻrgach ani nogah,
Koʻzum hayron, tanim larzon, esim volih, tilim alkan.
Shikeb-u sabr uyin buzdiki, ruxsorinda koʻrguzdi
Xatidin nur uzu zulmat, yuzidin oʻt aro gulshan.
Toʻkarsen qon koʻzung birla, berursen jon soʻzung birla,
Ajoyib zufununisenki, har fan ichra sen yakfan.
Malomat toshi dogʻidin yorudi ishratim shamʼi
Ajab koʻkurd oʻtidin ayladim bu shamʼni ravshan.
Yasarda sunʼ meʼmori falak gʻamxonasin goʻyo
Ki, qildi dard-u gʻam kirmakka har kavkabni bir ravzan. 
Sen istab Xizr umri, turfa bukim, gunbadi xazro
Yuziga tun qorasin surtibon aylar sanga shevan.
Navoiy asrabon tamkin, kishidin istama tahsin,
Chu shah koʻrguzdi istihson, koʻrub nazmingni mustahsan 

[Навоий 1988, 380]. 

Gʻazal matlasining ilk misrasidagi “fasih soʻzlovchi”, “soʻzga 
chechan” maʼnolarini ifodalovchi “afsah” asosiy qofiya sanalgan, shu 
misra oxiridagi “eng goʻzal” maʼnosidagi “ahsan”soʻzi bilan garchi 
qofiyadosh boʻlmasa-da, “afsah” ikkinchi ruknning soʻnggi ikki 
hijosini hosil qilgani va “ahsan” bilan hijolarining miqdori tengligi 
sabab ichki qofiyaga xos ohangdorlikni vujudga keltira olgan. Shu 
bois bu soʻzlarning bir qarashda qofiyadosh emasligi sezilmaydi. 
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Xuddi shunday holat ikkinchi misradagi “hayron” va “maskan” 
soʻzlari orasida hosil qilingan. Shu bois ushbu matladagi qofiyadosh 
soʻzlar bilan hosil qilingan ohangni musajjadan tamomila yiroq deb 
baholash qiyin. Toʻqqiz baytli gʻazalning 7-, 8-baytlarigina musajjaga 
xos badiiy-estetik talablardan tamomila yiroq holda ijod etilgan. 
Gʻazalning 2-bayti, xususan, maqtasida musajjaʼ talabi toʻlaligicha 
oʻzini namoyon etgan. Uchinchi baytdagi 3-ichki qofiyada saktalik 
mavjudligi kuzatiladi, biroq “larzon” soʻzi bilan ifodalangan bu 
qofiya vazifasidagi soʻz ichki qofiyagamas, baytdagi gʻazalning asosiy 
qofiyadoshi “alkan” bilan toʻla boʻlmagan ohangdoshlikni hosil qilgan. 
4-, 5-baytlarning birinchi misralarida ichki qofiya boʻlgani holda, 
6-baytda bu holat birinchi va uchinchi ichki qofiyadoshlar orasida 
saqlangan. Taʼkidlash mumkinki, qofiya bilan bogʻliq yuqorida sanab 
oʻtilgan jihatlar gʻazalda musajjaʼ ohangi ustuvorligini taʼminlagan.

Hazaji musammani solim vaznida bitilgan “Sevungil, ey 
koʻngul...” nomli 7 baytli madh mazmunli quyidagi gʻazalning 
matlasidan boʻlak barcha baytlari musajjaʼ gʻazalga xos sajlangan:

Sevungil, ey koʻngul, oxirki jisming ichra jon keldi.
Quvon, ey joni mahzunkim, hayoti jovidon keldi.
Safardin ul pariy yetti, meni mahzunni shod etti,
Koʻnguldin eski gʻam ketti, tan ichra yangi jon keldi.
Xirad, yigʻ bu masofingni, tahammul, qoʻy gʻazofingni,
Varaʼ, tark ayla lofingniki, oshubi jahon keldi.
Damekim andin ayrildim, koʻngulni mahrami qildim,
Bugun keldi koʻngul, bildimkim, ul nomehribon keldi.
Keliptur yoshurun ul shah, meni majnun eman ogah,
Pariy ermas esa, bas, vah, nechuk koʻzdin nihon keldi.
Falak boqdi figʻonimgʻa, ajal rahm etti jonimgʻa,
Xazonligʻ boʻstonimgʻa guli bogʻi jinon keldi. 
Mugʻanniy bir navoye tuz, Navoiy nagʻmaye koʻrguz,
Ayoqchi, tomsa tut, toʻqquzki, doroyi jahon keldi 

[Навоий 1988, 451-452].

Navoiyning oshiqona mazmundagi musajjaʼ gʻazallari 
mustafʼilun ruknining baytda sakkiz marta toʻliq takroridan hosil 
boʻlgan rajazi musammani solim vaznida ham bitilgan. Shoirning 
“Tandin oʻqungni cheksalar...” gʻazali shu vaznda yozilgan boʻlib, 
uning matlasi musajjaʼ gʻazalga xos sajlanmagan, qolgan baytlar esa 
musajjaʼ gʻazalning estetik talablariga toʻla javob beradi:
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Tandin oʻqungni cheksalar, ogʻrirdin ermas shevanim,
Andin qilurmen navhakim, ayru tushar jondin tanim.
Gulxan kuli ichra nihon, jismim junundindur nishon,
To telbalik barqi ayon boʻlgʻach kuyuptur xirmanim.
To ishq aro afsonamen, oʻt ichraki devonamen,
Ul shamʼ uchun parvonamen, boʻlmish oʻrtanmak fanim.
Ul shoʻx sekritti samand, ermas nasihat sudmand,
Har doʻst bersa emdi pand, uldur ulugʻroq dushmanim.
May ichkali ul noʻshlab zohir qilur har dam tarab,
Bu navʼ ochilmoq ne ajab, andoq su ichkan gulshanim.
Chun odamiyda yoʻq vafo, koʻr ul pariy ishqi aro
Javlangahim dashti fano, vayronayi gʻam maskanim.
Gʻam tigʻidin qochmoq havas qilma Navoiy har nafas,
Ul tiygʻing dafʼiga bas, yuz pora xirqa javshanim 

[Навоий 1988, 334-335].

Navoiyning “Qoshi yosinmu deyin...” gʻazali shu janrda bitilgan 
badiiy qurilishi jihatidan takrorlanmas oʻziga xos xususiyatlarga 
ega boʻlgan oshiqona gʻazaldir. Uning baytlarida shoirning ayrim 
gʻazallarida kuzatiladigan sajlanish va oʻziga xos qofiya tizimi 
mavjud:

Qoshi yosinmu deyin, koʻzi qarosinmu deyin,
Koʻnglima har birining dard-u balosinmu deyin?
Koʻzi qahrinmu deyin, kiprigi zahrinmu deyin,
Bu kudurat aro ruxsori safosinmu deyin?
Ishq dardinmu deyin, hajri nabardinmu deyin,
Bu qatiq dardlar aro vasli davosinmu deyin?
Zulfi dominmu deyin, laʼli kalominmu deyin,
Birining qaydi, yana birining adosinmu deyin?
Turfa xolinmu deyin, qaddi niholinmu deyin,
Moviy koʻnglak uza gulrang qabosinmu deyin?
Charx ranjinmu deyin, dahr shikanjinmu deyin,
Jonima har birining javru jafosinmu deyin?
Ey Navoiy, dema qosh-u koʻzining vasfin et,
Qoshi yosinmu deyin, koʻzi qarosinmu deyin? 

[Навоий 1989, 349-350]
Bu gʻazal boshqa musajjaʼ gʻazallardan farqli ravishda ramali 

musammani mahzuf (foilotun foilotun foilotun foilun) vaznida 
bitilgan. 15 hijodan tarkib topgan bu gʻazalning musajjalik kasb 
etishi uchun ichki qofiya bilan bir qatorda undagi ichki radiflar ham 
muhim poetik funksiya bajargan. Gʻazalning maqtadan tashqari 
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barcha baytlarining ilk misrasi musajjaʼ qofiyani hosil qilgan boʻlib, 
uning maqtasi radd ul-matlaʼ badiiy sanʼati bilan ziynatlangan. 
Musajjaga xos baytlarni 4 ga ajratish uchun toq misralarda qoʻllangan 
ichki radif doimo ikkinchi ruknning soʻnggi hijosidan oldingi hijoda 
nihoyalanib, gʻazalda oʻziga xos ohangdorlikni vujudga keltirgan. Eng 
muhimi, gʻazalning asosiy qofiyalari ham oʻziga xos boʻlib, bunday 
qofiyalanish tizimi boshqa gʻazalda uchramaydi. “Qoshi yosinmu 
deyin...” gʻazalidagi maqtaning ilk misrasidan boshqa barcha misralar 
oʻzaro qofiyalanib (a-a a-a a-a a-a a-a a-a b-a), bu oshiqona gʻazalga 
oʻziga xos badiiy qurilish hosil qilishda muhim ahamiyat kasb 
etgan. Shunday qilib, bu gʻazal ramali musammani mahzuf vaznida 
bitilgan, musajjaʼ gʻazal sifatida oʻziga xos qofiyalanib, ichki radifga 
ega boʻlgan, maqtadan oldingi misragina ochiq qoldirilib, qolgan 
misralar oʻzaro qofiyalangan, maqtasi radd ul-matlaʼ sanʼati bilan 
ziynatlangan oʻziga xos badiiy qurilishga ega, tavsifiy mazmunda 
bitilgan oshiqona gʻazaldir.

Xulosa
Kuzatishlardan ayonlashadiki, Navoiy soʻz takroriga aloqador 

tasviriy vositalar va qofiya sanʼatlariga tayanib, oʻziga xos badiiy 
qurilishga ega boʻlgan oshiqona gʻazallarning benazir namunalarini 
ijod etdi.

Shoirning “Jongʻa chun dermen...” gʻazalidagi poetik sujetga 
xos boshlanma, voqealar rivoji, voqeylikni keskin tus ola boshlashi, 
kulminatsion nuqta, oʻziga xos yechim va maqtada voqeylikdan 
chiqarilgan xulosa unsurlarini oʻzi inkishof etgan qahramonlararo 
savol-javobga tayanib, tadrijiylikni yuzaga chiqargani yuksak 
sanʼatkorlikning bir namunasidir. Bu bilan u oshiqona gʻazalni oʻziga 
xos badiiy qurilish bilan tadrijiy rivojlantirdi.

Navoiyning bunday mahorati tardi aksning shakliy va 
maʼnaviy navʼlari, tavzeʼ va takrirdan mahorat bilan foydalangan 
“Koʻzing ne balo qaro boʻluptur”, “Har labing oʻlganni tirguzmakda, 
jono, jon erur” gʻazallarining oʻziga xos badiiy qurilishida ham 
namoyon boʻlgan. Shuningdek, u hazaj, rajaz va ramal bahrlarida 
bitilgan musajjaʼ gʻazallari, ayniqsa, ramali musammani mahzuf 
vaznida bitilgan, musajjaʼ gʻazal sifatida oʻziga xos qofiyalanib, ichki 
radifga ega boʻlgan, maqtadan oldingi misrasigina ochiq qoldirilib, 
qolgan misralar oʻzaro qofiyalangan, maqtasi radd ul-matlaʼ sanʼati 
bilan ziynatlangan, tavsifiy mazmunda bitilgan “Qoshi yosinmu 
deyin”gʻazali bilan oshiqona gʻazalning oʻziga xos badiiy qurilishini  
kashf etdi.
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Peculiarities of the artistic construction 
of Alisher Navoi's romantic ghazals

Husniddin Eshonqulov*

Abstrakt
The article reveals the peculiarities of the artistic structure of 

Alisher Navoi's romantic ghazals based on the analysis. It deals with the 
great poet's skill in the use of visual aids and rhyming techniques related 
to word repetition. Navoi, aware of the question-and-answer style in 
the ghazals of his great predecessors such as Hafiz and Lutfi, raised the 
traditional question-and-answer session between the lover and the lover 
in the ghazal "Jong'a chun dermen…" It is defined as the artistic discovery 
of peculiarities, such as the beginning, the course of events, rising actions, 
climax, and the conclusion. The artistic skills of the great poet in the use 
of the art of tardi’aks are analyzed, and the analysis of the formation of a 
unique semantic-compositional structure of romantic poems with the help 
of such pictorial means based on word repetition is revealed. The analysis 
also reveals the peculiarities of the musajja ghazals based on the poet's 
ghazal verses, the influence of the rhyme and internal radifs on the artistic 
structure of the ghazal, and the fact that Navoi's musajja ghazals were 
written not only in the hazaj, but also in the rajaz and ramal.

Kalit so‘zlar: romantic poem, artistic construction, word-based art, 
question-answer, tardi aks (alternating repetition of two or more words 
in a verse), tavze (harmony formed by the repetition of the same sounds), 
musajja 'ghazal (a type of ghazal in which internal rhymes are formed in 
ghazal verses), rhetorical arts.
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